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e ¢Que es latraduccion?

1. INTRODUCCION

Proceso
traduccion
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, * La traduccion como proceso
1. INTRODUCCION (RObGI’tS,lggO)

Analisis del texto
origen

Transferencia a la
lengua meta

Revision de la
traduccion
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1. INTRODUCCION (IV)

« Analisis del texto origen:

1. INTRODUCCION — Objetivo: Comprender la totalidad del TO.

— Fases:
e Lectura.
* Analisis contextual.

 Documentacion.

e Transferencia:
— Objetivo: Producir un borrador en la lengua meta.

— Necesidad de acudir a los recursos lexicograficos y
terminologicos.

* Revision:
— Objetivo: Mejorar el borrador.

— Consultas de ortotipografia.
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2. DICCIONARIOS (1)

Monolingte
N° de lenguas Bilinglie
2. DICCIONARIOS ! )
Multilingue
Generales
Grado de . J

Clasificacion especialidad
(Landau, 2001)

Especializados

Economia

Medicina

Tematica

Derecho
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2. DICCIONARIOS (I1)

* Diccionarios monolingles

2. DICCIONARIOS - PT.
» Dicionario da Lingua Portuguesa Contemporanea.
— BR:

e Grande Dicionario Houaiss da linqua portuguesa (es
necesario registrarse).

e Dicionario Michaelis
— ES:
 DLE (RAE, 2014)



http://houaiss.uol.com.br/
http://michaelis.uol.com.br/
http://dle.rae.es/
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2. DICCIONARIOS (l1)

e Dicionario Michaelis

2. DICCIONARIOS

é G, W X PR [ XYW ' 1 x
& =2 C [ michaelis.uolcombr/muden/portuguss/indsx php s 3=
8 Aplicadiones e Bovhmaky (3 ENGUSH (O TESIS wit (O INVESTIGACION () APPRENTISAGEBILD, (0 ACTIVA (D) CORPUS () EMPLEQ UNIVERSID- . Eeatoct Mangane Cliay w2 Oy imurcasdun

v

WILL HORAPENT O

Moderne Diciondrio  picionario de Portuguits Online

Sebre o dicionsris Digite a palavra
portugués T BUSCAN | busca avanaes
Cramurics @ curicaldsdes
Ilsta por ordem dltabética: ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
Culn praviee ds S3ve ancgnts
Aprassnlagio
Indize 24 carbetas

A wlabinacan do Michaslis Modernn | maeirio tha Dingus Poriugissas )
wnlencdei we an longo de das anos s comton com a4 dedivads colaboragao de na h

'ma Py petilianruei vouiéciaRadts,

semuguds ¢ lnglea

Diciondriv Cscolar Com wuta publicagan, 4 Mellorammntios ealioma sia iradicao na silicao de
clicitmarion de qualiclads s ofsrses 4o piblico uma gramds @ mpescindivel

alerndo o« porugues alna de rulmedncia qus snova ax possibilidades de sstodo, conbiscimsnio =
parugués — alamiz uses cnnimto e nossa lingna,

ol » : st eliciondrio, com mais ce 500,000 dwlinigfims distribuicdas s mais de

Y

portugubr  arpannel L0000 ver hiwtus s ssihvot bimtos, Toi plansjado com wxdismo rigor

vy . Imxicageafion, procatamdo se esgisitar o maioe ndmeno possivel de vocabiolos,
franuss o purlugues tanin il AGEI wscTilA GuAnto da oeal, A olira sm Bassia oo baneo e
pamugude o mancd dhacks lwxicagr aficos de Mulboramsntox, qus fol reesiomoado, revisin «

arvpliade com milhares de movos v beabas slabionados por sspescialisias sm




2. DICCIONARIOS

2. DICCIONARIOS (IV)

e Dicclonario
Espanola

e
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Lengua

- X0 wwwarsees

&

REAL ACADEMIA ESPAROLA

E"CU?I’\Q”D dc I lengua

wpiaiinla

Eiveionmnin petdisganico de
dudaz

Nueve dicclonario histérico

Dicclonario anteriorcs
(3 728-2008)

Banco dc datos
Lo 4 XX
cn

UHLA

F31T]

Lk o Comeme al

NusvA tramalios

Fritnena gramatica
panol juridico

Ortogratia
trtonpalia 2010
Primsta ol oot slia

Biblloteca

Nolicias

Funcral en las Trinitarias

T
i Aplicwcivncs b Buokmwby ([ ENGUSH (O TESIS wit [ INVESTIGACION (O APPRENTISAGERILIN (O ACTIVA (5 CORPUS ([ EMPLEC UNIVERSID: [ Bbad Muncany Clus

ASALE | runducion pro HAE | NUHE

lirives

Dicclonarios

Dicelonario de 1d lengua espaliola

o5 propucstas relaconadas

foetiegisst sexpearislen o Ulesinkoac] Vool e et fvm

Wil E
w0 Ouos mercudures

Rinsesho

Cervantes (1547-1616)

IV CENTENARIO
OF LA MUERTE DE
A CERVANTES
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2. DICCIONARIOS (V)

* Diccionarios bilingues BR-ES:

2. DICCIONARIOS — WordReference

& = @ [ vwwwwordielersncecom
22 Aplicosiongy e Buvhmarks (O ENGLSH (O TESIS we (O INVESTIGACION (1) APPRENTISAGERIUN (T ACTIVA (D) CORPUS (1) EMPLED UNIVERSIDS .WM:MI:UCE.

wileE
w2 Oy maradures

| anguage Forumes Direel §inks o Diclionarios Verb Conjugalons Touls

WordReference.com

English Spanish .
Mspaiiol Frangais Haalian Parluguis Ctlaaliy Nuulsch Svoermka Nodedands
Pyt Polski Romini Cioxsilin T AAvike Turkge
Bl B Deu A
Spanish Dictionaries French and Itallan Dictionaries Language Forums

10



http://www.wordreference.com/
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2. DICCIONARIOS (VI)

* Diccionarios bilingues BR-ES

2. DICCIONARIOS — Reverso

& 5 O [ wwwaieversone/banslstionm sl
" Aphscionc iy Buvkmaka [ ENGUSH [ TS

ety

ul-ingles e g =
CIINVESTIGACION (O APPRENTISAGE BILIN (3 ACTIVA - (D CORPUS [ EMPLED UNIVERSIDS () Bl Mursaans Chr » 3 Ouwe mwrndures

= Unase a Reverse
Lypaiiol v 4 @\ R ks v

applicatit

2 3 12 propic

i sl w0 AT i TR T 8 ol | W i a
I PR
LI-TNG course, will confront you with the probloms of
gatety very advanced under Windows and Linux on the )70 (
l} Kernel Ievel, Jameody and notwork. F i
. L | I«
1

study of methodalogics of dotection of the wincrabiitics
of The AICOOF TVDS In IS DOACINTS 3nd Winaows: -
serviees, > R

contrati

CACONTR

Le You con access Contraf® through the link that you will
ind In the Work Office websie:

Troducchdn Jutomds
o S o Applicative ahed ¢ RESERVE NOW

Erivillon Lo i o prigines ki lrs tho | pnsseen COIING

AVIS .
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3. GLOSARIOS (1)

e Glosarios: Listado de la UE.

= €@ [ tenmeovd.eu/glossaylinks e =
3. GLOSARIOS Apliowsiuncs i Buckmwks [ ENGUSH (O TESIS we [0 INVESTIGACION (] APPRENTISAGE BILN (3 ACTIVA (O CORPUS (03 EMPLEQ UNIVERSIDS: (D Feabrcl Murons Chiss

Terminology Coordination

Lurepean Parliament

Hitrie Abyenat 1ATF Dicxsvess Tossirvessenchiipoed Jualix Urvivess il iox Tetrrumnin Cint sleseguins Rlag ~ MNomanlost 101

Glossary Links

GlossaryLinks: our one-stop-shop for online glossaries in an array of domains!

tilossary 1inks is a glnssary scarch tool with a database of almost
a 2500 glossaries snd constantly growing. All the finks in the glossary
scarch are reqularly cheeked and updated by TermCaard in terms of
1elevancy and reliability.

vou ean find glossaries accarding to tapics and by lanquage. 1he

1 glossarivs cover o wide range ol domaing like, lor example, legal

Category |Any calegory . affairs, environment, madicine, consumer protection, human rights,
Keyword LY. economy and many others,
Source t 3
- Please note: Glossary | inks just searches In the titles of the
Languagas » 5 i glossaries. In the "Suurce’ input lield, you can search lur the names ol
b GloaEy %5E Genarnste Link providars/creatars of the qlossanes.beedhack: you can send us your

leedback by clicking in the "leedback” Icon below

Disclaimer: 1he Furopean Parliament is not responsible for the terms
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3. GLOSARIOS (Il)

e Recursos
lenguas:

Far
[ eceuropaeu/tanslation/index_enhim

linglisticos or

ol R
w7 Ouwe mercadunz

= C
Aplisciomes e Buckmwls () ENGUSH (O TESIS we (O3 INVESTIGACION (O APPRENTISAGEBILN (3 ACTIVA () CORPUS

3. GLOSARIOS

(3 EMPLEQ UNIVERSID. () batod Mungans Chavs

Furopasn Commsainn > TIANRINNGN Fatourcee

Translating EU texts made easier — links to
resources

Stuck for at
o s i

e D0 langaege? Nl backogroned information on (e 10 and it

Diwrw's ener gk of Beoks yons eoay Aol vsolinl (Fon wveny 00 Danguisigm),

Language resources and useful links

Ounlive dictinnarins, glossarias, malional sites, ...

1 teatislat w it e / eleal) it

Pnilegar e

Guidelines for contractors

PRE T

w liish

Pt jusss

- -
w Croalian  w Linnish a (lalian = HurrAnian
w Comh w [rmnch w | alvian = tlvak

u [ danixh w Cimrman w Lithuanian — w tilovenian
w Duteh w Ciremk u Mallsse = fipdnish
w 1 nerglink w Nutigarian— w Pulish w tivemlindy

Materlal to help our contractors produce high-quality transiations.
I tranziate inte...
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4. BASES DE DATOS
TERMINOLOGICAS (1)

« Union Europea:

= = @ | [ temeouideu/discovern/lenminulogy-databases T
Avtadoney  dr Bockmweks O ENGUSH (3 TESIS wit (O INVESTIACION (0 APPAENTISAQERBIL: (O ACTIVA. (O3 CORFUS [ EMMLEQ UNIVERSIC- () bt Mursiunis Sl o 0] Quwe muikirca
1 Accopt Caokies [RTTUUEYINN 3 |

i vaseslioe it mvssate v (ffv yias Hhim Bt Lincowesinieg wapi e on e wediite

4. BASES DE DATOS
TERMINOLOGICAS

Terminology Coordination

Alwnst IATF P (- B sk Tooneomtriin ot

Terminology databases

Termsciences: i a lerminology porlal developed by INIST in associalion with TORIA and
AL, T aim B lo promole, poal and share the terminological resources (specialist
thesas) of public sector research amd Turther education

T A s

viscabmibaries,  licliomaries
establishenent o s croate a commaon leeminological relorence resounce,

Glossaries from EU institutions and bodies: a compilation of newly 100 glossaries on
various Lopics of LU legislation such sy agricullue, axation, migralion o Lechnology,
comlainitieg relevant 1L jargan, miany of thomin all 24 official T laoguages

P

Tilde Terminology: terminology extraction and lookup in the cloud about 5 million
standardised and reliable terms; cloud tacilities tor terminology management and shanng;
integrated terminology recognition and lookup in Translation Environment Tools: SDL
Trados Studio, Wordtast Anywhere, OmegaT, memoQ.

14
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4. BASES DE DATOS
TERMINOLOGICAS (I

& & @ [ isleeuoparu/SeachByQuery.do - T
32 Aplotiones o Buchmuks (O ENGUSH (O TESIS wi (O INVESTIGACION (O3 APPRENTISAGEBILN (3 ACTIVA (O CORPUS (O3 EMPLEQ UNIVERSID: .wmwm‘. w3 Ouws inercadons
L
4. BASES DE DATOS > [T

tor Eurcpe

TE R M I N O L OG ICAS ** *x ¥ Pofivison th Inoapmebs  Elimiron boo profmecio de bigumbs Ayt

= Critwriom i bi
Uusar

temune’ .|
lwowpes v

e M- Rilpus pwlencin
e T T e I 1odas

ogada' At @h @t GV amEn G Gt @A Bk G @wv LT

* Loz campos marcados con un JEensed s0n obigatonas
Criterlos tacultativos

[ R T ey TP m—— -] »

lipe de busqueda: 0 | emine Abreviaturs ' Cuslquiera

iz villirnusas

v et g v

Iatn M ko wmendon 1 0 17 ) Copyright Diezinimar  Nownlaad IATT Aboud IATT FAD Contaet i
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http://iate.europa.eu/SearchByQueryLoad.do?method=load

5. TRADUCCION ASISTIDA
POR ORDENADOR (1)

Base de
datos
terminologica

Memoria de
traduccion

Software
TAO

16
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5. TAO: MULTITERM: CREAR
NUESTRA PROPIA BASE DE
DATOS TERMINOLOGICA (I1)

SDL | MultiTerm

Retina display : Base_examen_BJH |
Entry number: 1

FIELD:: COMPUTING
SUBFIELD:: SCREENS
AUTHOR:: BJH

DATE:: 01/02/2016

English
Retina display
GRAM:: N
E Spanish
Pantala retina
TERM SOURCE:: * APPLE 1_2015.txt*
GRAM:: N

DEF:: "La pantalla Retina reduce los reflejos v a la vez ofrece un color y una calidad
asombrosos. H negro se ve mas negro, el blanco mas blanco v los demas colores son
tremendamente brillantes. "

DEF SOURCE:: *APPLE 1_2015.txt*

2¢: "B MacBook Pro con pantalla Retina de 13 pulgadas induye Iris Graphics de Intel, perfecto

tanto para tareas ootidianas como para las apps mas exigentes. Repasa el mayor de tus
albumes de fotos sin despeinarte, disfruta hasta el Gltimo detalle de tus juegos y conecta
una pantalla externa."

EX:: *APPLE_3_2015.bxt*

17
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5. TAO: MULTITERM: CREAR
NUESTRA PROPIA BASE DE
DATOS TERMINOLOGICA (I1l)

* Diseno de ficha:
 NUmero de lenguas.
e Campos.

e Contenido de las fichas (corpus
ad hoc = DIY corpus).

18
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6. CORPUS (I)
e Clasificacion (Laviosa, 1997).

||<

[Mixed Mono-source-language
n< Bi-source-language
<< fulti-source-language

3 BQGenera]

Terminological Bi-translti.ng—mc-de
Multi-translating-mode
Mono- Human translation
translating- Machine tran.slati(':»in

method Computer

translati
Into-mother-tongue
Into-foreign-language

6. CORPUS

Multi-

lingual

6 Published

Unpublished
Translation-dependent
LI Non-translation dependent
parable _

Written
Spoken
Mixed

19
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6. CORPUS (II)

* Monolingue (ES): Corpes XXI

* EJ.. “Dados da comScore mostram que o0s

brasileiros passam um de cada quatro minutos
online no Facebook", afirma Maria Luisa.”,

— éonline o en linea?

€ = X

O www.raees/1ecursos/banco-de-dalos/cor pes-xxi

wile s
5 Aplicadioncy o Buknaky () ENGUEM () TESIS w@ (O INVESTIGACION (5] APPRENTISAGERIL, (3 ACTIVA (3 CORPUS (1] EMPLEQ UNIVERSIDS () Lacted Munzunes Cluse

REAL ACADEMIA ESPAROLA ]

Pl e

6. CORPUS

Iinikiw » Revuruos o Bufiew di delow = O0VWES X0L

Dlecionario de la lengua
AapAilA

iptiineanio pankisgeriio de
dudas

Nueve dicclonarto historico

Dicclonarios antarores
(1 726-2006)

Wissana iy Iy sl idudus
v W ¢ |xisogt dfivy
Mupa du diveivmarivs L L B N R R B e
Witchonariu hixbiico (1053 engu cspafol o ki Unidad Interactiva
19%)

Riceirnnrin hthoen (1950

UNIDRAL |
108)

o Lo inibaio

Divcienuiv du lu hunigle
axpafels (30101}

PumcinAAnn Aean Al

Corpus del Espaiiol del Siglo XXI

| Banco do datas |
CORPES XK1
COH

CREX
CORDE
Flchern Goneryl

Lon g paredniy do
CORPES XX1



http://www.rae.es/recursos/banco-de-datos/corpes-xxi

6. CORPUS
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6. CORPUS (Ill)

 Listado de corpus en PT:
http://www.linguateca.pt/ACDC/

Breve descriciio dos corpos

Corpo Tan}anho Tamanho || Tamanho Variante(s) Breve descricio
(unidades) || (palavras) (frases)

AmostRA-NILC 128.203 98.633 4.931|BR AmostRA-NILC
ANCIB 1.707.718 1.257.109 83.509|BR Correto electronico correspondente ao trafego na lista ANCIB
Avante! 8.189.867 6.762.549 212.183||PT Semanario politico Avante!, 1997-2002
Corpus Brasileiro 1.174.817.284| 989.428.240/ 45.420.831([BR g:?;fo??;fr’;‘: um bilhdo (mil milhdes) de palavras de portugués do Brasil
CD HAREM 290.001 225766 12.558|PT BR Colecgdo dourada do HAREM
CETEMPublico 240.470.163| 191.274.451|| 8.128.620|PT Jornal PUBLICO., dividido em extractos. 1991-1998
CHAVE 124.095.306| 97.884.763| 4.682.363|PT BR Jornais PUBLICO e Folha de Sio Paulo, 1994-1995
Colonia 6.433.908 5.027.912 216.857|[PT BR Obras dos séculos XVIa XX
CONDIVport 7.159.916 5.576.547 318.776|[PT BR Jormais desportrvos e revistas de moda e saude
CoNE 922920 675462 31.361||PT BR Mensagens de correio electronico nio-enderecadas
C-Oral-Brasil 436 444 263 645 30 647|BR C-Oral-Brasil. portugués brasileiro oral informal
DiaCLAV 7.722.373 6.550.993 210.373||PT Didrio de Coimbra. Didrio de Leiria. Didrio de Aveiro. Viseu Didrio
Diaspora TL-PT 29363 21.853 1.038||TL Diaspora TL-PT. entrevistas a timorenses em Portugal
ECI-EBR 922439 723.996 44 381|BR Texto do corpo Borba-Ramsey. compilado pelo ECI
ECI-EE 32133 27.130 839|PT Texto de chamada do programa europeu ESPRIT
ENPCPUB (parte em portugués) 93164 72374 4371|PT BR Literatura traduzida do mnglés proveniente do ENPC
Floresta 7.252.306 65.046.541 327.050|PT BR Floresta Smta(c)tica
ErasesPB 23186 19.145 653|BR Frases em portugués do Brasil
ErasesPP 20222 16.236 676|PT Frases em portugués de Portugal
Mariano Gago 3.182.474|| 27.221.493 150.562||PT Textos sobre e de José Martano Gago
Mocambula 71.399 58.267 2.321|MO Textos de leitores de jornais mogambicanos
Musen da Pessoa 1838994 1421677 93 479||PT BR Entrevistas realizadas pelo Museu da Pessoa

21
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6. CORPUS (1V)
 Monolingle (BR): CETENFolha

— Ej.. Un juez brasileno ha ordenado
este lunes el bloqueo de la aplicacion
de mensajes WhatsApp durante 72
horas en todo el pais.

 ¢Aplicativo o aplicagcao?

6. CORPUS

L) Arsess a eoapes compa £ X

& 2 C [ wwwlinguatecsplscesso/ooipus.php o
£ Apfioniune s Boskmaks (0 ENGUSH (0 TESIE wi () INVESTIGACION

5 " S E
ATPRENTISAGEBILD. (T3 ACTIVA (3 CORPUS (3 EMPLEC UNIVERRID: [ Bl Maramss Gl » £ Ol marnhis

Projeto AC/DC: corpo NILC/Sio Carlos 1

ACIK Lamginiven

O compuin NILC N30 Carlin do Nowleo Iitermodsisonm] de |
Lextanw ramlionion e veprdes jonmalinbice dbiciscs st o
Aeseerubinem

et Comnpridactimid wecdmddo mo Tttt de Crénems Mae
i obee b (Nomws sl ol 19900 199GK) P e dlioson

wn s Commpnatagi da Ui cvaadbade die Sino Panle con Sio Cinlios. comtin
s o vagnesst o e deoseragin da e NILC 1 s

Procurar plicaiivn T oK | g Pmrmmtintrcer e o]

Vi wmic{n)

[T )

[ Toeavsershien (gabesrann) |47 5 punsThiios

Carateres ateis: | {111

TProcure noutros corpos:
AmeuBA NILC ANCID Avaatel Coous Donileiro €D

i Pouguds Talado  Documantos
Autdgtico; Rel NTLC/$30 Carlos todo: watos Tvcho Diahe
Xarcial

Amostea aleatéria de |

Tstrtuen do corpo

boneon xbvidins x

22
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6. CORPUS (V)

 Monolingue PT):
CETEMPuUDblico

— ¢Aplicativo o aplicagao?

L 1 mentaen ®

= = Q@ [ wwwlinguatecapl/oetempublicy/ i B =
B Aplnnivra e Boukmaris O ENGUSH O TESES wi OO INVESTIGACION (O APPRENTIAGE ML (3 ACTIVA (0 CORMUS [ EMPLED UNIVERTID: ) bl Miusnsamyss Qs 2 Ouwe ewseudures

Linguateca CETEMPublico
Estrutura Tnafemanmirem m Fughii

ety (-
6 CO RP U S O CHTEM Pk (Corprss e Exivncton dee Texton Eletamen MO T/Pablien) & e dbe apresammbmmente: 150 st de g em porss caopen. ol

o et Pyocvsssononte cormgmisiesmm] de g bugcs (progectn aoas diess o o Dompomitees) spos s moomstma e mn protseolo cone o Maston de e el
Vewmobogro (MOTT) prow b e o gommad PUBTICO can Al die HHN0

L ] A
o CHATE
: LOMEARL Aressn
: w o Commndine s CRTEMMabhess poelenn ser o feebonbo s des s servigo ACT Ve woserpuomie guapmms i seewas
' et = OCETEMPditen ¢ ook 18 o guers chiviamlined | ngpéne pioncl et Fmannnd
Flusots Siakite i 1
® uNUPT ?
» BAPEL Tnformuacies
o PANTERS
» BATE S¢ & a primeira vez que nos visita, ndo deixe de ler a pigina do CETEMPublico que tem informacdo pormenorizada sobre o corpus ¢ a forma de o obter, em CLTLMPublico:
» Rl laformacdes
* ERMERRDT ’
» EEFENTINO Vlnma acmalizacso: 19 de Novembro de 2008,

wae pAnEIriNT A 8 £ marsdas
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6. CORPUS (VI)
Bilingties (Linguee):

1inguss | Thernnana s X
& - C [ wwwlingueeses wile =
B Aplwsionee fr Bovkinaks (0 ENGUSH (D TESIS we (O INVESTIGACION (D) APPRENTISAGEBILN (0 ACTIVA (O CORPUZ (O EMPLEC UNIVERSIC: [ lowbnd Mussuns Chuae w3 Ouws mereadurea

ALCITA de | Inguce Iniciar sesian Contacto

oﬁgguee

6 o CO R P U S &y Diccionario portugués-espafiol

con mil millones de traducciones disponibles

22 evpuiol «» B8 purlugues n qddaeviodoogui
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6. CORPUS (VII)
e Multilingues (OPUYS):

€« = C [ opuslingfiluu.se

Aplicaciones ¥ Bookmarks (] ENGLISH (] TESIS wr [ INVESTIGACION (] APPRENTISAGE BILIN. (] ACTIVA (°J CORPUS (T EMPLEQ UNIVERSIDA a Isabel Manzano Clase

UNIVERSIDADE FEDERAL
po K10 DE JANEIRO

v

» ] Otros marcador

Home / Query / WordAlign / Wiki  [books] [DGT] [DOGC] [ECE] [EMEA] [EUbaoks] [EU] [Evroparl] [GNOME] [GlobalVoices] [hren] [JRC] [KDE4/doc] [MBS] [MultiUN] [NCv9/v11] [00/003] [subs/12/13/16] [ParCor] [PHP] [SETIMES]
[SPC] [Tatoeba] [TEP] [TedTalks] [TED] [Tanzil] [Ubuntu] [UN] [WikiScurce] [Wikipedia] [WMT]

(0.Pus

OPUS 15 a growing collection of translated texts from the web. In the OPUS project we try to convert and align free online data. to add
linguistic annotation. and to provide the community with a publicly available parallel corpus. OPUS is based on open source products and the
corpus is also delivered as an open content package. We used several tools to compile the current collection. All pre-processing is done
automatically. No manual corrections have been carried out.

The OPUS collection 1s growmg! Check this page from time to time to see new data arriving .

... the open parallel corpus

Contributions are very welcome! Please contact <jorg tiedemann@lingfil uu se =

2016-01-08: New version: O

Latest News

2015-10-15: New versions of TED2013, NCv9
2014-10-24: New: JRC-Acquis

2014-10-20: NCv9. TED talks, DGT, WMT
2014-08-21: New: Ubuntu, GNOME
2014-07-30: New: Translated Books
2014-07-27: New: DOGC, Tanzil

2014-05-07: Parallel coref corpus ParCor

penSubtitles2016

Search & dewnload resources: | - select —

v |[ - select -

v |[all v

Search & Browse

OPUS multilingual search interface
Europarl v7 search mterface
Europarl v3 search interface
OpenSubtitles search interface
EUconst search interface

Word Alignment Database

Tools & Info

OPUS Wiki

Tools for tagging and parsing

Downloads (tools and models)

Other annotation and corpus tools
Experimental visualization tool

for monolingual and parallel treebanks (demo)

N

Sub-corpora (downloads & infos):

Books - A collection of translated literature (DOGC2014-07-17 tar.gz - 236 MB)
DGT - A collection of EU Translation Memories provided by the JRC

DOGC - Documents from the Catalan Goverment (DOGC2014-07-17 tar gz - 702 MB)
ECB - European Central Bank corpus

EMEA - European Medicines Agency documents (EMEAOQ 3 targz - 5.0 GB)

The EU bookshop corpus (EUbookshop/EUboockshop0.2 tar gz - 33 GB)

EUconst - The European constitution (EUconst0.1 tar gz - 67 MB)

EUROPARL v7 - European Parliament Proceedings (Europarlv7 tar.gz - 8.4 GB)
EUROPARL - European Parliament Proceedings (Europarl3 tar.gz - 3.6 GB)
GNOME - GNOME localization files (GNOME2014-08-20.tar.gz - 9 GB)

Global Voices - News stories in various languages (GlobalVoices2015 targz - 1.1 GB)
The Croatian - English WaC corpus (hrenWaCl tar.gz - 48 MB)

JRC-Acquis- legislative EU texts

KDE4 - KDE4 localization files (v.2) (KDE4 tar gz - 1.4 GB)

KDEdoc - the KDE manual corpus ( KDEdoc tar gz - 35 MB)
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7. TRADUCCION AUTOMATICA (1)

e Reverso:

2 C

I eacductar, die

X

[ www.reversonel/ tex_|
Aplosivnes o Buckmeds (O ENGUSH (0 TESIS w (O INVESTIGACION (O] APPRENTISAGEBIUN (O ACTIVA (O CORPUS (J EMPLED UNIVERSID: |G bewtocl Munany Chese

anslativnaspxlang=C5

(@ ReversoTraduccién

Fsorihie & pegar U texto de orlgen

1
88 Aen oo (=]
Partugids v | Fapafinl y Traduelr
DNks  E5MOH RIS CEem MuS GEuT
HE A ZdE 11X e - T
ot L5 €500 £ {9 || $2 <1 EZ i
LR =1 R [ R0 A DM
- - HE & 8 @R

o W% y Arcdvond

Traductor gratls con ¢l software de traduce ion Reverso

15 MEGA,
POR 15 REAIS

Traduzea sus documentos 2in camblar su dizafio y
mevizeioz en inas

T, DE@R

* Dizfrutar ag un senvicio de raduccion on linda gue ha 5o testado sobre millenes de raducciones y continuamente optimizace

= Wsganei B Ebatnd i D il g

.

relive

Tl

PR CE I R T U T
Hater progrezos en |3 comunicacion oral y mejerar su acento al escuchar [ pronunciacion de sus textes por un hablante

Traducir muchas expresiones idlomaticas y sugenr otras traducclones que pucden mejorar ¢l traductor con ayuda de nuestras

Consultar los resultados de o3 dicclonarios Sobre la mizma pagina y descubrir log varles significados de laz palabras,

Falabras dal dia

™ vwvicls

® Cobrnza

& wogiodn

& Cn tramitacion
& wn o b

Descubrs miies de palabras y
expresiones

sustribase al boletin
gratuite Reverso

T N S T Y
wortliat i el L ) use i vy Tlsvba )

=
a (O Ouws mureadures
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7. TRADUCCION AUTOMATICA (Il)
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Google
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